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 שופטים ד .1

ת, נבְִיאָה אִשָה וּדְבוֹרָה ד" ֹׁפְטָה הִיא--לַפִידוֹת אֵשֶׁ ת ש בֶׁת והְִיא ה.  הַהִיא בָעֵת, ישְִרָאֵל-אֶׁ ר-תַחַת יוֹשֶׁ ֹׁמֶׁ -בֵית וּבֵין הָרָמָה בֵין, דְבוֹרָה ת

פְרָיםִ בְהַר--אֵל יהָ  ויַעֲַלוּ; אֶׁ ן לְבָרָק ותִַקְרָא, ותִַשְלַח ו.  לַמִשְפָט, ישְִרָאֵל בְניֵ אֵלֶׁ ֹׁעַם-בֶׁ ש, אֲבִינ דֶׁ ר; נפְַתָלִי, מִקֶׁ ֹׁאמֶׁ  יהְוהָ צִוּהָ הֲלֹא אֵלָיו ותַ

ת עִמְךָ ולְָקַחְתָ , תָבוֹר בְהַר וּמָשַכְתָ  לֵךְ, ישְִרָאֵל-אֱלֹהֵי רֶׁ יךָ וּמָשַכְתִי ז.  זְבֻלוּן וּמִבְניֵ נפְַתָלִי מִבְניֵ, אִיש אֲלָפִים עֲשֶׁ ל אֵלֶׁ ת, קִישוֹן נחַַל-אֶׁ -אֶׁ

ת, יבִָין צְבָא-שַר סִיסְרָא ת, רִכְבוֹ-ואְֶׁ ךָ, וּנתְַתִיהוּ; הֲמוֹנוֹ-ואְֶׁ ר ח.  בְידֶָׁ ֹׁאמֶׁ יהָ  ויַ .  אֵלֵךְ לֹא, עִמִי תֵלְכִי לֹא-ואְִם; כְתִיוהְָלָ  עִמִי תֵלְכִי-אִם, בָרָק אֵלֶׁ

ר ט ֹׁאמֶׁ ס, עִמָךְ אֵלֵךְ הָלֹךְ ותַ פֶׁ ךְ-עַל תִפְאַרְתְךָ תִהְיֶׁה לֹא כִי אֶׁ רֶׁ ר הַדֶׁ ֹׁר, אִשָה-בְידַ כִי--הוֹלֵךְ אַתָה אֲשֶׁ ת יהְוהָ ימְִכ  דְבוֹרָה ותַָקָם; סִיסְרָא-אֶׁ

ךְ דְשָה, בָרָק-עִם ותֵַלֶׁ ת בָרָק ויַזְַעֵק י.  קֶׁ ת זְבוּלֻן-אֶׁ דְשָה, נפְַתָלִי-ואְֶׁ ת, בְרַגְלָיו ויַעַַל, קֶׁ רֶׁ ר יא.  דְבוֹרָה, עִמוֹ ותַַעַל; אִיש אַלְפֵי עֲשֶׁ בֶׁ  הַקֵיניִ וחְֶׁ

ֹׁבָב מִבְניֵ, מִקַיןִ נפְִרָד ֹׁתֵן ח ה ח ֹׁשֶׁ ר( בְצַעֲננַיִם) בצענים אֵילוֹן-עַד, אָהֳלוֹ ויַטֵ; מ ת אֲשֶׁ ש-אֶׁ דֶׁ ן בָרָק עָלָה כִי:  לְסִיסְרָא, ויַגִַדוּ יב.  קֶׁ -בֶׁ

ֹׁעַם ת סִיסְרָא ויַזְַעֵק יג.  תָבוֹר-הַר, אֲבִינ כֶׁב מֵאוֹת תְשַע, רִכְבוֹ-כָל-אֶׁ ת, בַרְזֶׁל רֶׁ ר, הָעָם-כָל-ואְֶׁ ת--אִתוֹ אֲשֶׁ ֹׁשֶׁ ל, הַגוֹיםִ מֵחֲר .  וֹןקִיש נחַַל-אֶׁ

ר יד ֹׁאמֶׁ ֹׁרָה ותַ ל דְב ר הַיוֹם זֶׁה כִי, קוּם בָרָק-אֶׁ ת יהְוהָ נתַָן אֲשֶׁ ךָ סִיסְרָא-אֶׁ ד; לְפָנֶׁיךָ יצָָא, יהְוהָ הֲלֹא--בְידֶָׁ ת, תָבוֹר מֵהַר בָרָק ויַרֵֶׁ רֶׁ  ועֲַשֶׁ

ת יהְוהָ ויַהָָם טו.  אַחֲרָיו אִיש אֲלָפִים ת סִיסְרָא-אֶׁ כֶׁב-כָל-ואְֶׁ ת הָרֶׁ ב-לְפִי, הַמַחֲנֶׁה-כָל-ואְֶׁ רֶׁ ד; בָרָק לִפְניֵ--חֶׁ רְכָבָה מֵעַל סִיסְרָא ויַרֵֶׁ  ויַנָסָ, הַמֶׁ

כֶׁב אַחֲרֵי רָדַף, וּבָרָק טז.  בְרַגְלָיו ת, עַד, הַמַחֲנֶׁה ואְַחֲרֵי הָרֶׁ ֹׁשֶׁ ֹׁל; הַגוֹיםִ חֲר ב-לְפִי, סִיסְרָא מַחֲנהֵ-כָל ויַפִ רֶׁ חָד-עַד, נשְִאַר לֹא--חֶׁ  יז.  אֶׁ

ל, בְרַגְלָיו נסָ, וסְִיסְרָא ל-אֶׁ ֹׁהֶׁ ת, יעֵָל א ר אֵשֶׁ בֶׁ ךְ יבִָין בֵין, שָלוֹם כִי:  הַקֵיניִ חֶׁ לֶׁ ר בֵית, וּבֵין, חָצוֹר-מֶׁ בֶׁ  לִקְרַאת, יעֵָל ותֵַצֵא יח.  הַקֵיניִ חֶׁ

ר, סִיסְרָא ֹׁאמֶׁ ֹׁניִ סוּרָה אֵלָיו ותַ יהָ  ויַסַָר; תִירָא-אַל, אֵלַי סוּרָה אֲד ֹׁהֱלָה אֵלֶׁ ר יט.  בַשְמִיכָה ותְַכַסֵהוּ, הָא ֹׁאמֶׁ יהָ  ויַ  כִי, מַיםִ-מְעַט נאָ-הַשְקִיניִ אֵלֶׁ

ת ותִַפְתַח; צָמֵאתִי ֹׁאוד-אֶׁ חָלָב נ ר כ.  ותְַכַסֵהוּ--ותַַשְקֵהוּ, הֶׁ ֹׁאמֶׁ יהָ  ויַ ֹׁד, אֵלֶׁ תַח עֲמ ל פֶׁ ֹׁהֶׁ ֹׁא אִיש-אִם והְָיהָ; הָא ֹׁה-הֲישֵ ואְָמַר, שְאֵלֵךְוּ יבָ  פ

ת יעֵָל ותִַקַח כא.  אָיןִ ואְָמַרְתְ --אִיש ר-אֵשֶׁ בֶׁ ת חֶׁ ל יתְַד-אֶׁ ֹׁהֶׁ ם הָא ת ותַָשֶׁ בֶׁת-אֶׁ ת ותִַתְקַע, בַלָאט אֵלָיו ותַָבוֹא, בְידָָהּ הַמַקֶׁ , בְרַקָתוֹ הַיתֵָד-אֶׁ

ץ ותִַצְנחַ ֹׁת, ויַעַָף נרְִדָם-והְוּא; בָאָרֶׁ ֹׁדֵף, בָרָק והְִנהֵ כב.  ויַמָ ת ר ר, לִקְרָאתוֹ יעֵָל ותֵַצֵא, סִיסְרָא-אֶׁ ֹׁאמֶׁ ךָ לֵךְ לוֹ ותַ ת ואְַרְאֶׁ ר הָאִיש-אֶׁ  אַתָה-אֲשֶׁ

ֹׁא; מְבַקֵש יהָ  ויַבָ ֹׁפֵל סִיסְרָא והְִנהֵ--אֵלֶׁ ךְ יבִָין אֵת ,הַהוּא בַיוֹם אֱלֹהִים ויַכְַנעַ כג.  בְרַקָתוֹ והְַיתֵָד, מֵת נ לֶׁ  כד.  ישְִרָאֵל בְניֵ, לִפְניֵ, כְנעַָן-מֶׁ

ךְ ךְ יבִָין, עַל, וקְָשָה הָלוֹךְ, ישְִרָאֵל-בְניֵ ידַ ותֵַלֶׁ לֶׁ ר עַד--כְנעַָן-מֶׁ ךְ יבִָין אֵת, הִכְרִיתוּ אֲשֶׁ לֶׁ  כְנעַָן-מֶׁ

Deborah, wife of Lappidoth, was a prophetess; she led Israel at that time. 

5 She used to sit under the Palm of Deborah, between Ramah and Bethel in the hill country of Ephraim, and the 

Israelites would come to her for decisions. 

6 She summoned Barak son of Abinoam, of Kedesh in Naphtali, and said to him, “The LORD, the God of Israel, has 

commanded: Go, march up to Mount Tabor, and take with you ten thousand men of Naphtali and Zebulun. 

7 And I will draw Sisera, Jabin’s army commander, with his chariots and his troops, toward you up to the Wadi Kishon; 

and I will deliver him into your hands.” 

8 But Barak said to her, “If you will go with me, I will go; if not, I will not go.” 

9 “Very well, I will go with you,” she answered. “However, there will be no glory for you in the course you are taking, for 

then the LORD will deliver Sisera into the hands of a woman.” So Deborah went with Barak to Kedesh. 

10 Barak then mustered Zebulun and Naphtali at Kedesh; ten thousand men marched up after him; and Deborah also 

went up with him. 

11 Now Heber the Kenite had separated from the other Kenites, descendants of Hobab, father-in-law of Moses, and had 

pitched his tent at Elon-bezaanannim, which is near Kedesh. 

12 Sisera was informed that Barak son of Abinoam had gone up to Mount Tabor. 

13 So Sisera ordered all his chariots—nine hundred iron chariots—and all the troops he had to move from Harosheth-

goiim to the Wadi Kishon. 

14 Then Deborah said to Barak, “Up! This is the day on which the LORD will deliver Sisera into your hands: the LORD is 

marching before you.” Barak charged down Mount Tabor, followed by the ten thousand men, 

15 and the LORD threw Sisera and all his chariots and army into a panic before the onslaught of Barak. Sisera leaped 

from his chariot and fled on foot 

16 as Barak pursued the chariots and the soldiers as far as Harosheth-goiim. All of Sisera’s soldiers fell by the sword; not 

a man was left. 



 
 

17 Sisera, meanwhile, had fled on foot to the tent of Jael, wife of Heber the Kenite; for there was friendship between 

King Jabin of Hazor and the family of Heber the Kenite. 

18 Jael came out to greet Sisera and said to him, “Come in, my lord, come in here, do not be afraid.” So he entered her 

tent, and she covered him with a blanket. 

19 He said to her, “Please let me have some water; I am thirsty.” She opened a skin of milk and gave him some to drink; 

and she covered him again. 

20 He said to her, “Stand at the entrance of the tent. If anybody comes and asks you if there is anybody here, say ‘No.’” 

21 Then Jael wife of Heber took a tent pin and grasped the mallet. When he was fast asleep from exhaustion, she 

approached him stealthily and drove the pin through his temple till it went down to the ground. Thus he died. 

22 Now Barak appeared in pursuit of Sisera. Jael went out to greet him and said, “Come, I will show you the man you are 

looking for.” He went inside with her, and there Sisera was lying dead, with the pin in his temple. 

23 On that day God subdued King Jabin of Canaan before the Israelites. 

24 The hand of the Israelites bore harder and harder on King Jabin of Canaan, until they destroyed King Jabin of Canaan. 

 

 שופטים פרק ה

ן א ק בֶּ רָּ ה, וּבָּ בוֹרָּ שַר דְּ אֵל, ב  לֵאמרֹ.  בַיּוֹם הַהוּא, אֲבִינעַֹם-ותַָּ רָּ ישְִּ עוֹת בְּ רָּ רעַֹ פְּ נדֵַב  בִפְּ הִתְּ כוּ, יְּהוָּה.  בְּ רְּ ם, בָּ כִים, שִ  ג  עָּ לָּ עוּ מְּ מְּ

ה,  רזְֹּניִם:  הַאֲזִינוּ שִירָּ אֵל. אֲזַמֵר,  אָנכִֹי, לַיהוָּה אָנכִֹי אָּ רָּ ךָ ד  לַיהוָּה אֱלֹהֵי ישְִּ צֵאתְּ דֵה  מִשֵעִיר  יְּהוָּה, בְּ ךָ מִשְּ דְּ צַעְּ ץ  אֱדוֹם, בְּ רֶּ    אֶּ
ה, גַם שָּ עָּ פוּ;-רָּ מַיםִ נָּטָּ פוּ-גַם  שָּ בִים, נָּטְּ יםִ.  עָּ ניֵ יְּהוָּה: ה  מָּ רִים נָּזְּלוּ, מִפְּ אֵל.--סִיניַ  זֶּה  הָּ רָּ ניֵ, יְּהוָּה אֱלֹהֵי ישְִּ גַר  ו  מִפְּ בִימֵי שַמְּ

ן חוֹת;  עֲנָּת,  -בֶּ לוּ, אֳרָּ דְּ כֵי  בִימֵי יָּעֵל, חָּ קַ --נְּתִיבוֹת  וְּהלְֹּ חוֹת עֲקַלְּ כוּ, אֳרָּ דְּ  ז  לּוֹת.ילְֵּ אֵל,חָּ רָּ ישְִּ זוֹן בְּ רָּ דֵלּוּ  לוּ פְּ ה,   --חָּ בוֹרָּ תִי דְּ עַד שַקַמְּ

אֵל. רָּ ישְִּ תִי אֵם בְּ חַר ח  שַקַמְּ רִים;  יבְִּ עָּ ם שְּ חֶּ שִים, אָז לָּ גֵן אִם  אֱלֹהִים חֲדָּ ה-מָּ אֶּ ף  וָּרמַֹח,  ירֵָּ לֶּ עִים אֶּ בָּ אֵל בְּאַרְּ רָּ ישְִּ קֵי   לִבִי ט בְּ חוֹקְּ לְּ

אֵל, רָּ כוּ,הַמִתְּ   ישְִּ רְּ ם; בָּ עָּ בִים בָּ בֵי אֲתנֹוֹת צְּחרֹוֹת י  יְּהוָּה.  נדְַּ בֵי  רכְֹּ כֵי -עַל  ישְֹּ ךְ-עַלמִדִין, וְּהלְֹּ רֶּ חַצְּצִים,  יא  שִיחוּ. דֶּ מִקוֹל מְּ

קוֹת יְּהוָּה,  אַבִים,מַשְּ   בֵין ם יְּתַנּוּ צִדְּ קתֹ  שָּ אֵל;  צִדְּ רָּ ישְִּ זוֹנוֹ בְּ רִים, עַםאָ  פִרְּ עָּ דוּ לַשְּ ה, עוּרִי עוּרִי יב  יְּהוָּה.  -ז יָּרְּ בוֹרָּ רִי עוּרִי  דְּ -עוּרִי דַבְּ

יְּךָ,  שִיר; בְּ בֵה שֶּ ק וּשְּ רָּ ן קוּם בָּ ם; יג  אֲבִינעַֹם.  -בֶּ אַדִירִים עָּ רִיד, לְּ רַיםִ,  יד  בַגִבוֹרִים. לִי-יְּרַד  יְּהוָּה,  אָז יְּרַד שָּ פְּ מִנּיִ אֶּ

ם שָּ רְּ לֵק,  שָּ יךָ;  בַעֲמָּ מֶּ יךָ בִנְּיָּמִין, בַעֲמָּ קִים,  מִנּיִ  אַחֲרֶּ חקְֹּ דוּ מְּ כִיר, יָּרְּ שֵבֶּט  מָּ כִים בְּ שכָּר, עִם טו  ספֵֹר.  וּמִזְּבוּלֻן, משְֹּ ישִָּ רַי בְּ -וְּשָּ

ה, ברָֹּ שכָּר  דְּ יו;  וְּישִָּ רַגְּלָּ ק שֻלַּח בְּ עֵמֶּ ק, בָּ רָּ קֵי  כֵן בָּ אוּבֵן, גְּדלִֹים חִקְּ לַגוֹת רְּ תַיםִ, טז  לֵב.  -בִפְּ פְּ , בֵין הַמִשְּ תָּ ה יָּשַבְּ מָּ מעַֹ,  לָּ רִקוֹת   לִשְּ שְּ

רִים; רֵי  עֲדָּ אוּבֵן, גְּדוֹלִים חִקְּ לַגוֹת רְּ כֵן, יז  לֵב.  -לִפְּ דֵן שָּ ר הַיּרְַּ עֵבֶּ ד, בְּ עָּ ן,   גִלְּ ה יָּגוּר אֳניִּוֹת;  וְּדָּ מָּ שֵר, יָּ   לָּ חוֹףאָּ יו,   ימִַים,  שַב לְּ צָּ רָּ וְּעַל מִפְּ

כוֹן. מוּת  זְּבֻלוּן, יח  ישְִּ שוֹ לָּ לִי:  --עַם חֵרֵף נפְַּ תָּ רוֹמֵי  וְּנפְַּ ה.  עַל, מְּ דֶּ מוּ, יט  שָּ חָּ כִים, נלְִּ לָּ אוּ מְּ נעַַן,  זאָ  בָּ כֵי כְּ חֲמוּ מַלְּ נַ   נלְִּ תַעְּ -ךְ עַלבְּ

גִדוֹ;  מֵי ף, לֹא  מְּ צַע כֶּסֶּ חוּ. בֶּ קָּ מוּ;  -מִן כ  לָּ חָּ מַיםִ, נלְִּ בִים, מִמְּ   שָּ חֲמוּ, עִםהַכוֹכָּ ם, נלְִּ א.  -סִלּוֹתָּ רָּ נחַַל קִישוֹן  כא  סִיסְּ

ם, פָּ דוּמִים נחַַל קִישוֹן;  נחַַל  גְּרָּ רְּ   קְּ שִי,תִדְּ בֵי כב   עזֹ.  כִי נפְַּ מוּ, עִקְּ לְּ יו.  מִדַהֲרוֹת,  סוּס,-אָז הָּ אַךְ  כג  דַהֲרוֹת אַבִירָּ אוֹרוּ מֵרוֹז, אָמַר מַלְּ

:  ארֹוּ אָרוֹר,--יְּהוָּה יהָּ בֶּ זְּרַת יְּהוָּה,-כִי לֹא  ישְֹּ עֶּ אוּ לְּ זְּרַת  בָּ עֶּ ברַֹךְ, מִ  כד  יְּהוָּה בַגִבוֹרִים.  לְּ ר--נָּּשִיםתְּ בֶּ ת חֶּ מִנָּּשִים   הַקֵיניִ: יָּעֵל, אֵשֶּ

ךְ. ברָֹּ ל, תְּ אהֶֹּ נָּה;  מַיםִ כה  בָּ ב נָּתָּ לָּ אַל, חָּ רִ בְּ   שָּ ל אַדִירִים, הִקְּ אָה. יבָּהסֵפֶּ מְּ לַ  כו  חֶּ הּ לַיָּּתֵד תִשְּ נָּה,יָּדָּ מוּת עֲמֵלִים;  ויִמִינָּהּ חְּ הַלְּ ה   לְּ מָּ לְּ וְּהָּ

ה חֲקָּ א מָּ רָּ תוֹ.  ראֹשוֹ,  סִיסְּ ה רַקָּ פָּ לְּ חֲצָּה וְּחָּ כָּב:  בֵין כז  וּמָּ , כָּרַע נָּפַל שָּ יהָּ , כָּרַע  רַגְּלֶּ יהָּ ל,  בֵין רַגְּלֶּ ם  נָּפָּ ר כָּרַע, שָּ נָּפַל  בַאֲשֶּ

דוּד. עַד כח  שָּ נָּב: בְּ שְּ אֶּ עַד הָּ א, בְּ רָּ יבֵַב אֵם סִיסְּ ה ותְַּ פָּ קְּ בוֹא  מַדוּעַ, בשֵֹש רִכְּבוֹ  הַחַלּוֹן נשְִּ חֱרוּ, פַעֲמֵימַד  --לָּ  וּעַ אֶּ

יו. כְּבוֹתָּ , תַעֲנֶּינָּּה;  חַכְּמוֹת כט  מַרְּ יהָּ רוֹתֶּ יהָּ -אַף  שָּ רֶּ שִיב אֲמָּ הּ.  הִיא, תָּ ל, ל  לָּ לָּ קוּ שָּ צְּאוּ יְּחַלְּּ ר  רַחַם  הֲלֹא ימְִּ ראֹש גֶּבֶּ תַיםִ לְּ -רַחֲמָּ

עִים  - בָּ לַל צְּ א,  שְּ רָּ סִיסְּ ה:  לְּ מָּ עִים רִקְּ בָּ לַל צְּ ל.  צֶּבַע  שְּ לָּ צַוְּּארֵי שָּ תַיםִ, לְּ מָּ ל אל  רִקְּ דוּ כָּ יךָ, יְּהוָּה,-כֵן יאֹבְּ ש   אוֹיְּבֶּ מֶּ יו, כְּצֵאת הַשֶּ וְּאהֲֹבָּ

תוֹ; נָּה.  בִגְּבֻרָּ עִים שָּ בָּ ץ, אַרְּ אָרֶּ קטֹ הָּ    ותִַשְּ

On that day Deborah and Barak son of Abinoam sang: 

2 When locks go untrimmed in Israel, When people dedicate themselves— Bless the LORD! 

3 Hear, O kings! Give ear, O potentates! I will sing, will sing to the LORD, Will hymn the LORD, the God of Israel. 

4 O LORD, when You came forth from Seir, Advanced from the country of Edom, The earth trembled; The heavens 

dripped, Yea, the clouds dripped water, 

5 The mountains quaked— Before the LORD, Him of Sinai, Before the LORD, God of Israel. 

6 In the days of Shamgar son of Anath, In the days of Jael, caravans ceased, And wayfarers went By roundabout paths. 

7 Deliverance ceased, Ceased in Israel, Till you arose, O Deborah, Arose, O mother, in Israel! 



 
 

8 When they chose new gods, Was there a fighter then in the gates? No shield or spear was seen Among forty thousand 

in Israel! 

9 My heart is with Israel’s leaders, With the dedicated of the people— Bless the LORD! 

10 You riders on tawny she-asses, You who sit on saddle rugs, And you wayfarers, declare it! 

11 Louder than the sound of archers, There among the watering places Let them chant the gracious acts of the LORD, His 

gracious deliverance of Israel. Then did the people of the LORD March down to the gates! 

12 Awake, awake, O Deborah! Awake, awake, strike up the chant! Arise, O Barak; Take your captives, O son of Abinoam! 

13 Then was the remnant made victor over the mighty, The LORD’s people won my victory over the warriors. 

14 From Ephraim came they whose roots are in Amalek; After you, your kin Benjamin; From Machir came down leaders, 

From Zebulun such as hold the marshal’s staff. 

15 And Issachar’s chiefs were with Deborah; As Barak, so was Issachar— Rushing after him into the valley. Among the 

clans of Reuben Were great decisions of heart. 

16 Why then did you stay among the sheepfolds And listen as they pipe for the flocks? Among the clans of Reuben Were 

great searchings of heart! 

17 Gilead tarried beyond the Jordan; And Dan—why did he linger by the ships? Asher remained at the seacoast And 

tarried at his landings. 

18 Zebulun is a people that mocked at death, Naphtali—on the open heights. 

19 Then the kings came, they fought: The kings of Canaan fought At Taanach, by Megiddo’s waters— They got no spoil 

of silver. 

20 The stars fought from heaven, From their courses they fought against Sisera. 

21 The torrent Kishon swept them away, The raging torrent, the torrent Kishon. March on, my soul, with courage! 

22 Then the horses’ hoofs pounded As headlong galloped the steeds. 

23 “Curse Meroz!” said the angel of the LORD. “Bitterly curse its inhabitants, Because they came not to the aid of the 

LORD, To the aid of the LORD among the warriors.” 

24 Most blessed of women be Jael, Wife of Heber the Kenite, Most blessed of women in tents. 

25 He asked for water, she offered milk; In a princely bowl she brought him curds. 

26 Her [left] hand reached for the tent pin, Her right for the workmen’s hammer. She struck Sisera, crushed his head, 

Smashed and pierced his temple. 

27 At her feet he sank, lay outstretched, At her feet he sank, lay still; Where he sank, there he lay—destroyed. 

28 Through the window peered Sisera’s mother, Behind the lattice she whined: “Why is his chariot so long in coming? 

Why so late the clatter of his wheels?” 

29 The wisest of her ladies give answer; She, too, replies to herself: 

30 “They must be dividing the spoil they have found: A damsel or two for each man, Spoil of dyed cloths for Sisera, Spoil 

of embroidered cloths, A couple of embroidered cloths Round every neck as spoil.” 

31 So may all Your enemies perish, O LORD! But may His friends be as the sun rising in might! And the land was tranquil 

forty years. 

 . מגילה יד, ב2

 כתיב זיבורתא כרכושתא שמה וחדא זיבורתא שמה חדא שמייהו וסניין הויין יהירן נשי תיתר לנשי יהירותא יאה לא נחמן רב אמר

 אמרה ולא לאיש אמרו( טו, כב ב מלכים) בה כתיב כרכושתא לגביה אזלה לא איהי ואילו לברק ותקרא ותשלח( ו, ד שופטים) בה

 למלך אמרו

An additional point is mentioned with regard to the prophetesses. Rav Naḥman said: Haughtiness is not befitting a 

woman. And a proof to this is that there were two haughty women, whose names were identical to the names of 



 
 

loathsome creatures. One, Deborah, was called a hornet, as her Hebrew name, Devorah, means hornet; and one, 

Huldah, was called a marten, as her name is the Hebrew term for that creature. From where is it known that they were 

haughty? With regard to Deborah, the hornet, it is written: “And she sent and called Barak” (Judges 4:6), but she herself 

did not go to him. And with regard to Huldah, the marten, it is written: “Say to the man that sent you to me” (II Kings 

22:15), but she did not say: Say to the king. 

. פסחים סו, ב3  

 חכמתו הוא חכם אם ממנו מסתלקת נבואתו הוא נביא אם ממנו מסתלקת חכמתו הוא כםח אם המתיהר כל רב אמר יהודה רב אמר

 ממנו מסתלקת נבואתו הוא נביא אם ושכחתי שמעתי זו הלכה להו וקאמר בדברים מקנטרן התחיל מר דאמר מהלל ממנו מסתלקת

 עורי( יב, ה שופטים) וכתיב' וגו בישראל אם שקמתי דבורה שקמתי עד חדלו בישראל פרזון חדלו( ז, ה שופטים) דכתיב מדבורה

 'וגו שיר דברי עורי עורי דבורה עורי

With regard to the incident with Hillel, Rav Yehuda said that Rav said: Anyone who acts haughtily, if he is a Torah 

scholar, his wisdom departs from him; and if he is a prophet, his prophecy departs from him. The Gemara explains: That 

if he is a Torah scholar, his wisdom departs from him is learned from Hillel, for the Master said in this baraita: Hillel 

began to rebuke them with words. Because he acted haughtily, he ended up saying to them: I once heard this halakha, 

but I have forgotten it, as he was punished for his haughtiness by forgetting the law. That if he is a prophet his prophecy 

departs from him is learned from Deborah, as it is written: “The villagers ceased, they ceased in Israel, until I, Deborah, 

arose, I arose a mother in Israel” (Judges 5:7). For these words of self-glorification, Deborah was punished with a loss of 

her prophetic spirit, as it is written later that it was necessary to say to her: “Awake, awake, Deborah; awake, awake, 

utter a song” (Judges 5:12), because her prophecy had left her. 

 רמז מב שופטיםשמעוני  וטילק .4

יָּה"  ץ הָּ אָרֶּ ה עַם הָּ בוֹרָּ ל דְּ הּ שֶּ לָּ רוּ: בַעְּ  .אָמְּ

שִילֹה בְּ ש שֶּ דָּ בֵית הַמִקְּ תִילוֹת וְּלֵךְ לְּ ךָ פְּ ה לְּ עֱשֶּ ה לוֹ :באֹ וְּאֶּ רָּ  ,אָמְּ

ם הַבָּא עוֹלָּ חַיּיֵ הָּ בוֹא לְּ ם וְּתָּ בָּהֶּ ךָ בֵין הַכְּשֵרִים שֶּ קְּ לְּ יֶּה חֶּ  – וְּיהְִּ

ש דָּ בֵית הַמִקְּ ה, וְּהוּא מוֹלִיךְ לְּ רֻבֶּ ן מְּ יֶּה אוֹרָּ יּהְִּ בוֹת כְּדֵי שֶּ תִילוֹת עָּ ה פְּ כַוֶּּנֶּת וְּעוֹשָּ  .וְּהִיא מִתְּ

יוֹת, אָמַר לָּהּ לָּ רוּךְ הוּא בוֹחֵן לִבוֹת וּכְּ דוֹש בָּ  :וְּהַקָּ

בוֹת אוֹרִי, אַף אֲניִ אַרְּ  הַרְּ כַוּנְַּתְּ לְּ ה, אַתְּ נתְִּ בוֹרָּ טִיםדְּ בָּ ר שְּ שָּ ניֵם עָּ ה אוֹרֵךְ כְּנֶּגֶּד שְּ  ".בֶּ

 . ילקוט שמעוני שופטים רמז מב5

 ..."ומיכאל ולפידות ברק, לו יש שמות שלשה: אמרו" 

 רלב"ג שופטים ד, ד. 6

 " בעלה שמו ברק, וברק ולפיד הם קרובים"

And it called her "a wife of Lappidoth" because her husband was named Barak [lightning] and lightning and flame are 

close in concept  

 . מצודת דוד שופטים ד, ב7

 :בריותה יאמרו וכאשר, מליצה ענין והוא, אש כלפיד במעשיה זריזה, חיל אשת, לומר רצה. לפידות אשת

The wife of Lappidoth. That is to say, a woman of valor, zealous in her deeds as a torch afire. And this a matter of 

figurative language, as when it is said about a person 



 
 

 ב׳:א ל׳ שבועות על רשב״א. 8

 לדון הכשר כל( ב, מט נדה) סימן בא בפרק דתנן לדון כשר אינו להעיד כשר שאינו דכל, לדין פסולות שהנשים מכאן. בנשים ולא

 מה במחנה אנשים שני וישארו להלן ונאמר שני כאן נאמר( א"ה) בירושלמי נמי וגרסינן, לדון כשר ואינו להעיד כשר ויש, להעיד כשר

 והיא( ד, ד שופטים) כתיב הא תאמר ואם, מעידה האשה אין מעתה דינה האשה שאין למדנו' כו קטנים ולא נשים ולא אנשים להלן

 דברים) בספרי דאמרינן גב על ואף, ישראל את ששפטו כשופטים מנהגת אלא ממש שופטת דלא לומר יש, ישראל את שופטה

 אותה מקבלין שהיו ודנה שופטת נמי ואי, פיה על היו נוהגין אלא אותה מנו לא התם, מלכה ולא מלך עליך תשים שום( כט שופטים

 .הקרובים מן אחד מקבל שאדם כדרך

 . טור חושן משפט ס' ז9

 "דבורה לא הייתה דנה, אלא מלמדת שופטי ישראל"

 . בראשית לה ח10

ֹׁרָה ותַָמָת ח ת דְב  .בָכוּת אַלוֹן, שְמוֹ ויַקְִרָא; הָאַלוֹן תַחַת אֵל-לְבֵית מִתַחַת ותִַקָבֵר, רִבְקָה מֵינֶׁקֶׁ

Deborah, Rebekah’s nurse, died, and was buried under the oak below Bethel; so it was named Allon-bacuth. 

. רלב"ג שופטים ד, יא11  

 אילון עד אהלו ונטה יהודה במדבר יהודה את שישבו למעלה שספר משה חתן חובב מבני מקין נפרד היה הקיני שחבר זכר והנה

 יעל השתדלה ולזה ישראל בדת להתנהג חובב בני שאר כמנהג היה הקיני חבר שמנהג יעל פועל ויורה קדש את אשר בצעננים

 צוארו נתן הקיני חבר אולי כי ישראל ובין סיסרא בין המלחמה היות עם סיסרא ובין הקיני חבר בין שלום היה ואמנם סיסרא להרוג

 :'אחר לסבה ביניהם אהבה היתה או כנען מלך יבין עול תחת

 ו  ,רש"י שופטים, ה  .12

 "יעל שפטה את ישראל בימיה"

 . רדק שופטים ה, ו13

 "דומה כי היא היתה אשה חשובה ואוהבת ה'"

 א, טו מגילה. 14

  בראייתה שאול בת מיכל בזכירתה אביגיל בקולה יעל זינתה בשמה רחב רבנן תנו "ארבע יפהפיות היו בעולם: רחב יעל מיכל ואביגיל..

The Sages taught in a baraita: Rahab aroused impure thoughts by her name, i.e., the mere mention of her name would 

inspire lust for her; Yael, by her voice; Abigail, by remembering her; Michal, the daughter of Saul, by her appearance.   

 . שופטים ה15

ֹׁרַךְ כד"  ת, יעֵָל--מִנשִָים, תְב ר אֵשֶׁ בֶׁ ל מִנשִָים:  הַקֵיניִ  חֶׁ ֹׁהֶׁ ֹׁרָךְ, בָא יהָ   בֵין כז.... תְב כָּב נָּפַל כָּרַע, רַגְלֶׁ יהָ  בֵין:  שָּ רַע, רַגְלֶׁ ל  כָּ ר,  נָּפָּ  בַאֲשֶׁ

רַע  .שָדוּד נָּפַל שָם ,כָּ

Most blessed of women be Jael, Wife of Heber the Kenite, Most blessed of women in tents… At her feet he sank, lay 

outstretched, At her feet he sank, lay still; Where he sank, there he lay—destroyed. 

 ילקוט שמעוני אחרי מות רמז תקפה . 16

 כה, שמי מעיד עליה שלא נגע בה אותו רשע"שמי  –"ותכסהו בשמיכה 

 



 
 

 הוריות י, ב .17

 'וגו שכב נפל כרע רגליה בין שנאמר שעה באותה רשע אותו בעל בעילות שבע יוחנן רבי אמר

 שופטים ה, כח. 18

שְנבָ בְעַד, סִיסְרָא אֵם ותְַיבֵַב נשְִקְפָה הַחַלוֹן בְעַד ֹׁשֵש, מַדוּעַ :  הָאֶׁ חֱרוּ מַדוּעַ   --לָבוֹא  רִכְבוֹ ב  .מַרְכְבוֹתָיו פַעֲמֵי, אֶׁ

Through the window peered Sisera’s mother, Behind the lattice she whined: “Why is his chariot so long in coming? Why 

so late the clatter of his wheels?” 

 . בראשית רבה פ' יח19

 "..רגיל היה לבוא בכל יום בשלוש ארבע שעות, ועכשיו באו שש שעות ולא בא..."

 . רא"ה לג, עמ ב20

 שופטים) דסיסרא באימיה וכתיב לכון יהא יבבא יום ומתרגמינן לכם יהיה תרועה יום( א, כט במדבר) דכתיב פליגי ודאי בהא אביי אמר

 יליל ילולי סבר ומר גנח גנוחי סבר מר סיסרא אם ותיבב נשקפה החלון בעד( כח, ה

Abaye said: In this matter, the tanna’im certainly disagree. Although the first baraita can be reconciled with the mishna, 

this second baraita clearly reflects a dispute. As it is written: “It is a day of sounding [terua] the shofar to you” (Numbers 

29:1), and we translate this verse in Aramaic as: It is a day of yevava to you. And to define a yevava, the Gemara quotes a 

verse that is written about the mother of Sisera: “Through the window she looked forth and wailed [vateyabev], the 

mother of Sisera” (Judges 5:28). One Sage, the tanna of the baraita, holds that this means moanings, broken sighs, as in 

the blasts called shevarim. And one Sage, the tanna of the mishna, holds that it means whimpers, as in the short blasts 

called teruot. 
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פירושו: 'נשקפה ותייבב אם ססרא'  סראי"אונקלוס תרגם מפי ר' אליעזר ור' יהושע שמסרו לו בקבלה, יבבא דכתיב באימיה דס

 מקוננת על סיסרא בנה. ודרך המקוננים לקונן כעין ג' שברים או כעין תרועה והשברים נקראו קינה של גניחה"

 

 


